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PREFACE

This United Bible Societies (UBS) edition of the Greek New
Testament is intended for the use of Bible translators and stu-
dents throughout the world. It presents an editorial text iden-
tical to that of the corresponding Nestle-Aland hand edition,
whose more detailed apparatus provides information for schol-
ars of the history and transmission of the New Testament text.
The Greek text and selection of variation units in this edition
offer the material that the editors consider to be necessary to
understand, revise, and create contemporary translations of the
New Testament, and to introduce readers to the tradition of
these writings in their original language.

The present Sixth Edition (UBS6) is the result of an extensive
period of revision which began with the appointment of a new
Editorial Committee in 2011. It takes into account feedback
from translators and users of the Fifth Edition (2014) as well as
new discoveries for the history of the text and the appearance
of fresh editions. It builds on the process of revision adopted
in the Fifth Edition, namely the integration of information
from the major critical edition currently in preparation, the
Novum Testamentum Graecum Editio Critica Maior (ECM).
While the Fifth Edition incorporated the results of the ECM
of the Catholic Epistles (2013%), the Sixth Edition reflects
the publication of the ECM of the Gospel according to Mark
(2021), the Acts of the Apostles (2017) and Revelation (2024).
In these books, the present edition contains a new editorial
text and fully revised apparatus. It is anticipated that the next
edition will incorporate similar updates from ECM volumes on
the other Gospels and Pauline Epistles which are currently in
preparation.

While the text of the other biblical books remains unaltered,
several thoroughgoing changes have been introduced. The
sequence of writings has been adjusted, bringing it into greater
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accordance with Greek manuscript tradition: the Catholic
Epistles now appear between the Acts of the Apostles and the
Pauline Epistles, and Hebrews is placed after 2 Thessalonians
and before the Pastoral Epistles. The Committee has reviewed
the selection of variation units in every book, placing the focus
on variants with an impact on meaning. Greater attention is
paid to the Byzantine tradition, including the Textus Receptus
which underlies many historically important translations.
The presentation of witnesses has been revised: the Gregory-
Aland system of numerical sigla for Greek manuscripts has
been adopted throughout; individual lectionaries are no
longer cited; versional witnesses have been updated to reflect
current scholarly norms, including the use of Vetus Latina
rather than Itala, the designation of minor Coptic dialects, and
the treatment of Christian Palestinian Aramaic as a separate
language rather than part of Syriac tradition; the number of
early Christian writers has been reduced, especially with regard
to authors writing in a language other than Greek. In keeping
with a reduction in the number of Greek manuscripts cited in
books for which the ECM has been published, the selection
of manuscripts in the Pauline Epistles has also been reduced
on the basis of the Text und Textwert analysis. The greater
harmony with the ECM introduced by such changes will
assist users who wish to use the printed volumes or electronic
resources associated with that edition to explore the attestation
of individual variants or additional variation units in detail.
Other changes between the Fifth and Sixth Edition include
the removal of references to translations into modern languages,
in order to focus on the evidence for early transmission, and
the discontinuation of the Discourse Segmentation apparatus,
which has been of limited usefulness to translation teams. The
Cross-Reference apparatus, the Index of Allusions and Parallels
and the List of Alternative Readings have been removed
as being beyond the scope of a hand edition and potentially
limiting in the light of recent and ongoing research. The
Introduction has been rewritten, and the preliminary material
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reduced. A new Textual Commentary has been composed to
accompany the present edition, which contains a discussion
of all variation units in this volume and places where square
brackets are used in the editorial text. In conjunction with this,
the editorial confidence ratings at each place of variation have
been redefined and, occasionally, changed.

Over the course of the preparation of this edition, the
Editorial Committee has become aware of its indebtedness to a
very broad range of people. In revisiting the guiding principles
of the edition, we salute the energy and inspiration of Eugene A.
Nida, who initiated the concept of the UBS Greek New Testament
in 1955. We also acknowledge the extensive and longstanding
contributions of our predecessors as editors, Barbara Aland,
Kurt Aland, Matthew Black, Johannes Karavidopoulos, Carlo
Maria Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, as well
as the many members of the teams which contributed to their
work. The present edition has been overseen by Florian Voss
(Deutsche Bibelgesellschaft), who was also responsible for the
Fifth Edition: his experience, dedication, and expertise have
been invaluable in its production. We are extremely grateful to
the publisher of this edition, the Deutsche Bibelgesellschaft, for
their generous support. In addition to funding regular meetings
of the editors, this included the employment of a series of
postdoctoral assistants to the Committee: Gregory S. Paulson
(2014-17), Theodora Panella (2017-20) and Megan L. Burnett
(2020-24). The first two were also partly supported by the
American Bible Society and we record our gratitude too to the
Society of Biblical Literature for their contribution in facilitating
the application process for these positions. In addition to
recording the meetings and implementing of the Committee’s
decisions, these three scholars also brought important insights
from their own academic work. Many UBS Global Translation
Advisors gave of their time in focus groups and written
submissions to the Committee, and we are especially thankful
for Simon Crisp and Edgar B. Ebojo who, in turn, served as
representatives of the UBS translation teams and played a full



X Preface

part in our meetings and deliberations. The duration of the
revision process also saw changes in the composition of the
Committee: prior to his appointment as an editor in 2021, Hugh
Houghton was nominated as a representative for David Parker
after the latter’s retirement in 2018; Gregory Paulson served as
the nominated representative for Klaus Wachtel in 2021-2022
and continued to participate after that time; Stephen Pisano was
a member of the Committee from its inception in 2011 until
he died in October 2019. As well as expressing our gratitude
to all who have assisted and accompanied us on the way, we
thank the UBS Committee on Translation Policy for entrusting
us with the responsibility of overseeing this edition, and hope
that it will meet the needs of Christian Churches worldwide and
further the spread of the gospel in this generation.

HuGH HOUGHTON, Birmingham (UK
CHRIsTOS KARAKOLIS, Athens (Greece
DAvID PARKER, Birmingham (UK
HOLGER STRUTWOLEF, Miinster (Germany
Davip TroBiscH, Washington, DC (USA
Kraus WACHTEL, Miinster (Germany
June, 2025

)
)
)
)
)
)

The editors and publisher invite readers to offer feedback on
this edition and suggestions for the next one at the following
address: ubs6@dbg.de
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The Genealogy of Jesus Christ (Lk 3.23-38)
BipAog yevéoewg Tnood Xpiotod viod Aavid viod APpadyl.
2 APpaay éyévvnoev tov Toadk, Toadk 8¢ éyévvnoev
1oV Takw, Takmp d¢ éyévvnoev Tov Tovdav kal TovG adeApoig
avtod, 3 Tovdag 8¢ éyévvnoev Tov Dapeg kal TOV Zdapa €k TAG
Oapdp, Papeg 6t éyévvnoev 10v Eopwy, Eopawp 8¢ éyévvnoev
OV Apdp, 4 Apap 8¢ éyévvnoev 1oV Apvaddf, Apvadap 8¢
gyevvnoev 10v Naaoowv, Naaoowv 8¢ €yévvnoev TOV ZaApwy,
5 Zalpwv 8¢ éyévvnoev TOv Boeg €k i Paxaf, Boeg O¢ éyév-
vnoev 1ov TwPnd &k g Povb, Twpnd 6¢ éyévvnoev tov Teooai,
6 Teooal 6¢ £yévvnoev 1OV Aavid tov Pactiéa.

Aavid 8¢ éyévvnoev tOv Zolopdva €k TG Tod Ovpiov,
7 Zohopwv Ot éyévvnoev 1ov PoPody, PoPodap 8¢ éyévvnoev
OV APLa, APia 8¢ éyévvnoev tov Acag, 8 Acag' d¢ éyévvn-
oev 10V Twoagart, Twoagat 6¢ éyévvnoev 1ov Twpay, Topap 6¢
gyévvnoev 1ov Oliav, 9 Oliag 8¢ éyévvnoev tov Twabay, Twa-
Oap 8¢ eyévvnoev tov Axal, Axal 8¢ ¢yévvnoev tov ‘Elekiav,
10 ‘Elexiag 8¢ ¢yévvnoev 10v Mavaooi], Mavaooiig 8¢ €yév-
vnoev 10V Auwg, Apwg? 8¢ éyévvnoev tov Twoiav, 11 Twoiag
8¢ gyévvnoev TOVv Texoviav kai Tovg adeA@ovg avTtod £mi TG
Hetolkeoiag Bapul@vog.

12 Metd 8¢ v petotkeoiav Bapul@vog Texoviag éyévvn-
oev 1OV ZalabmA, Zakabmh 8¢ éyévvnoev tov ZopoPafél,
13 ZopoPaPeA 8¢ ¢yévvnoev tov APLovd, APovd 8¢ éyévvn-
oev 1OV 'Ehwaxiy, Elakip 8¢ ¢yévvnoev tov Alwp, 14 Alwp 6¢
gyévvnoev 10V Zadwk, Xadwk 8¢ éyévvnoev Tov Axiy, Axip 6¢
gyévvnoev 10v 'EAovd, 15 'EAodd 8¢ ¢yévvnoev tov ‘Ehedlap,
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LXX
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"EAealap 8¢ £yévvnoev tov MatBdv, MatBav 6¢ éyévvnoev Tov
TaxkwpP, 16 Takwp Ot éyévvnoev tov Twong Tov &vdopa Mapiag,
¢ 1 £yevvnOn Inoodg 6 Aeyopevog Xplotog?.

17 TIaoat o0V ai yeveai anod APpadp Ewg Aavid yeveai Seka-
Téo0apeg, Kal &rmo Aavid €wg TG petokeoiag BaBuvidvog
yeveai dekatéooapeg, kai anod T petotkeoiag BaBuAwvog €wg
100 Xplotod yeveal dekatéooapeg.

The Birth of Jesus Christ (Lk 2.1-7)
18 Tod 8¢ 'Inood Xptotod 1) yéveoig* obtwg fv. Lvnotevdeiong
TAG UNTPog avtod Mapiag 1@ Twong, mptv fj ovveABeiv avTovg
ebpeln €v yaotpl €xovoa ék mvevpatog ayiov. 19 Twone 6¢ 6
avnp avtig, dikatog dv kal pr BéAwv adtiv detypatioat, ¢Bov-
AnOn AaBpa dmoddoat adtrv. 20 tadta 8¢ adtod évhuunbévtog
100V &yyelog kvupiov kat dvap E@avn avT® Aéywv- Twor e viog
Aavid, pun eoPndfg mapaiapeiv Mapiav Ty yvvaikd cov- 10
Yap €v advTf] yevvn0ev ék mvevpatodg oty ayiov. 21 té€etat
d¢ vidV, kal kaléoelg 1O dvopa avtod Tnoodv- avTog yap owaoel
TOV AoV avTod Anod T@V AUApTIOV adT®V. 22 ToDT0 ¢ OAoV
yéyovev tva mAnpwOif) 10 pndev 1o kupiov St Tod MpoPrTOL
AéyovTog:
23 idov 1) mapBévog év yaorpi E€er kal TéeTau VGV,

kel kaAéoovary 1o dvopa avToD EppavoviA,
6 &0ty pebepunvevopevov ued’ fuav 6 Oedg. 24 £yepOeig ¢
0 Twon @ anod Tod tnvov émoinoev g pooétalev adTd O dyye-
Aog Kkvpiov kai mapéAafev TV yuvaika avtod, 25 kal ovk

16 {A} tov dvdpa Mapiag, € fig £yevvnOn Tnoodg 6 Aeyopevog Xplotog P 01
03 04 019 032 (037 omit TOV) (f' omit Tnoodg) 28 33 157 180 205 565 579% 597
700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [07 024 042"] lat"- e
sy”" cpa co (eth) (Tertullian) (Cyril) / @ pvnotevbeioa mapBévog Mapiay éyév-
vnoev Thoodv tov Aeydpevov Xpiotov 038 12 lat™ (sy*) / @ pvnotevbeioa fv
Mapiap mapBévog, fj €tekev ITnoodv Xplotdv sy

18 {C} yéveoig P! 01 03 04 024 032 035 037 038 042 f' 579 Eusebius // yévvnoig
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gyivwokev adtiv €wg oD €tekev VIOV Kal ékdleoev TO Gvopa
avtod Inoodv.

The Visit of the Magi
Tod 8¢ 'Inood yevvnOévtog év BnOléep tig Tovdaiag év
frépag Hpwdov tod Pacthéwg, idob pdyot anod davatordv
TapeyévovTo eig Tepoodlvpa 2 Aéyovteg: mod éoTiv 0 TexbOelg
Paociredg TV Tovdaiwv; eldopev yap adtod TOV dotépa év
Tf] dvatolfj kai fABopev mpookvvijoat adtd. 3 dxkovoag Ot 6
Pacireds Hpwdng étapaxOn xai maoa Tepocolvpa pet avtod,
4 xal ovvayaywv mavtag Tovg dpxLEPEIS Kal YPAHUATELG TOD
Aaod énvvBaveto map’ adT®V TOD O XPLOTOG yevvatal. 5 ol 8¢
elmav adT@®- €v BnOAéep ¢ Tovdaiag: obtwg yap yéypamtat St
Tob Tpo@rToL:
6  xai o0 BnOAéey, yi Tovda,
oVSapdG Edayiotn e év ToiG 1yeudory Tovda-
éx 000 yap éfedevaetal fyoduevo,
O0TIG motpavel TOV Aadv pov tov Topar).

7 Tote ‘Hpwdng Adbpa kaléoag Tovg pdyovg nrpipwoev map’
avTOV TOV XPOVOV TOD QaLVOUEVOL AOTEPOG, 8 Kal mépyag
avTovG €ig BnOAéey eimev- mopevBévteg é€etdoate dxplpag mept
100 audiov- Emav 8¢ eVpnte, dmayyethaté pot, Omwg kdyw ENOwV
TPOOKLVIOW aVT®. 9 ol 8¢ dkovoavTeg ToD PaciAéwg Emopevin-
oav Kai i8ov 6 dotnp, Ov eldov €v Tf] AVATOA]), Tpoiyev avTovg,
gwg ENOV €0Td0N éndvw ob v 10 Taudiov. 10 idovteg 8¢ TOV
dotépa £xapnoav xapav pHeydAnv o@odpa. 11 kol EABOVTEG €ig
TNV oikiav eidov 10 madiov petd Mapiag TG untpog avtod, Kai
TIEOOVTEG TIPOCEKVVI oAV adTd Kal avoi§avteg Tovg Onoavpoig
aOT@OV TTPOOTVEYKAY avT@® ddpa, Xpuoov kal Aifavov kal opbp-
vav. 12 kai xpnpotioévteg kat” dvap pn avakdpyat tpog Hpw-
SNy, O dAANG 680D dvexwpnoav eig TNV Xwpav avtdv.

>25 {A} viov 01 03 035 f* 1 33 lat* P! sy©* cpa™* co> ®ohmae /1y vidv adThg TOV
TpwToTOKOV (see Lk 2.7) 04 05* (05° 019 omit adTi|g) 032 037 087 28 157 180 205
565 579 597 700 828 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1505 Byz [07 022 042]
lat"P-ve syPh cpa™s eth Cyril-Jerusalem Chrysostom
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The Flight to Egypt

13 Avaywpnodvtwv 8¢ adtdv idob dyyelog kvpiov @aivetal
Kat dvap 1@ Twong Aéywv- éyepOeig mapalaPe T madiov kal
TNV UNTépa avtod Kol Pedye eig Afyvmtov kal io0t kel Ewg &v
elnw oot péAAet yap Hpddng (nrelv 10 maudiov tod amoréoat
avto. 14 6 6t éyepBeig mapélaPev TO maudiov kal THV pnTépa
avToD VUKTOG Kai dvexwpnoev eig Atyvntov, 15 kai v ékel éwg
TG TelevTiiq Hpwdov- tva mAnpwBij 10 pnbev 1mod kupiov dia
TOD TIPOPNTOL AEYOVTOG:

& Aiybmrov éxddeoa TOV VIOV pov.

The Slaughter of the Infants
16 Tote Hpwdng idwv 0Tt évenaixdn dmo 1@V paywv €0v-
HwOnN Alay, kal drrooteilag dveilev mavtag Tovg maidag Tovg €v
BnOAéep kai év maowv toig 6piolg avtig dmod dleTodg Kal Katw-
TEPW, KATA TOV XpOVoV OV fKpifwoev mapd T@V paywv. 17 tote
gmAnpwOn 1o pnbév dud Tepepiov Tod mpoenTov AéyovTog:
18  gwvr év Paud fxovoly,
kAavOuog' kai 68vpuog moAvG:
Paynd kAaiovoa T TéKVe AUTTG,
kal 00k 7j0edev mapaxAnOijval,
011 0Uk €ioiv.

The Return from Egypt

19 Televtroavtog 8¢ Tod Hpwdov idov dyyehog kupiov @aive-
Tarkat ovap @ Twong év Atydntw 20 Aéywv- Eyepbelg mapd-
AaPe O mawdiov kal TNV untépa avtod Kal mopevov &ig YV
Topan)- teBviikaoty yap oi {ntodvteg v Yyouxnv tod matdiov.
21 6 8¢ €yepOeig mapédaPev 10 maudiov kal THV UNTéPA avTOD
Kal elofAOev €ig yijv TopanA.

118 {B} khavBuog 01 03 035 0250 f* lat" & sy? cpa co Justin / Bpijvog kai kAawb-
oG (see Jr 38.15 Lxx; 31.15 MT) 04 05 019 032 037 0233 f** 28 33 157 180 205
565 579 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [07 042]
(lat?") sye>t eth
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22 Akovoag 6¢ 61t Apxéhaog Paothevel Tiig Tovdaiag dvti oD
natpog adtod Hpwdov £poPrion ékel dmeAbeiv- xpnuatiobeig 8¢
Kat’ dvap avexwpnoev eig T pépn TG fakhaiag, 23 kai EAOwv
Kat@knoev eig moAwv Aeyopévny Nalapét nwg mAnpwof 1o
pnoev S T@v mpognTdv 61t Nalwpaiog kAndnoetat.

The Preaching of John the Baptist (Mk 1.1-8; Lk 3.1-9, 15-17; Jn 1.19-28)
‘Ev 0¢ taig nuépaig ékeivaig mapayivetat Twdvvng o pamnti-
0TNG Knpvoowv &v 1) pnuw Tii¢ Tovdaiag 2 [kai] Aéywv-

HeTavoeite: fyyikev yap 1) factileia T@V ovpav@v. 3 ovtog ydp

¢otwv 6 pnOeig S Hoatov Tod mpogrtov Aéyovtog:

pwvy fodvTog €v Ti] EpHuw-
éroipdoate TRV 080V Kupiov,
ev0eiag moueite TéG TPifovg adTOD.

4 av1o6 8¢ O Twdvvng eixev TO Evdupa adToD AT TPLXWV K-

Aov kai (wvny Seppativny mept TNV 00QLY avTOD, 1} O¢ TPOPN NV

avtod axpideg kal péAL dyptov. 5 tOTe £€emMOpebETO TTPOG AVTOV

‘TepoodAvpa kai maoa 1) Tovdaia kal maoa 1) mepixwpog Tod Top-

davov, 6 kal épantiCovto év 1@ Topddvn moTaud O AvTOD

¢EopLohoyovpevol Tag apaptiag adT®v.

7 1dwv 8¢ moAlovg TV Papioaiwv kal Zaddovkaiwv €pxo-
HEVOLG €Tl TO PATTTIONA a0 TOD €lmev avTOIG: yevVhpata €Xt0-
Vv, tig médetfev VUiV uyelv amo TAg peAlodong opyns;
8 mowoate ovv kapmov &lov TAg petavoiag 9 kai pury 66&nte
Aéyev v €avToig matépa €xopev TOV Afpadp. Aéyw yap
DHIV 0Tt duvatat 6 Bedg ¢k TV AiBwv TobTwV €yeipat Tékva
@ APpadp. 10 fidn 8¢ iy a&ivn mpog v pifav t@v dévépwv
Keltat v ovv GEvOpoV ) TotodV KapmoOV KAAOV EKKOTITETAL
Kal eig mop PdAAeTat.

11 Eyow pev dpag BantiCw v Hdatt €ig petavolay, 6 8¢ dmiow
HOV €pXOUEVOG LOXVPOTEPOG OV £€0TLY, OV OVK eipli ikavog Ta
vmodnuata Paotacat avTog LUAG Pantioel év TveduatL ayiw
Kai opi- 12 00 10 rdov €v T Xetpt avtod Kai Stakabaptiel Thv
dAwva avtod kai ovvageL TOV oltov avToD €ig TNV dobnkny, 1o
d¢ dxvpov Katakavoel TVt AOPECTW.

Is 40.3



Dt 8.3

Ps91.11-12

Dté6.16

3.13-4.8 KATA MAGG®AION 6

The Baptism of Jesus (Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)

13 Tote napayivetat 6 Inocodg ano tig falilaiog €mt Tov Top-
davnv mpdg 1oV Twavvny tod Pantiodijval O advtod. 14 6
0¢ Twavvng StekwAvey avTtov Aéywv- £yw xpeiav Exw 1O 0od
Pantiobijvat, kat ob E€pxn mpoOg pe; 15 dmokpiBeig ¢ 6 Tnoodg
elmev mpOG avTOV- APeg dpTL, OVTWG Yap TPEMOV E0TLY ULV TTAN-
pooatl maoav dikatoovVNy. TOTe AQinoy adtov. 16 PantioDeig
8¢ 6 'Inoodg 0BG &veéPn amod Tod Boatog- kal idov RvewyxOn-
oav [adT®]' ol oOpavoi, kai €idev [10] mvedpa [tod] Beod kata-
Paivov woel meptotepav [kai] épxopevov ém adtov- 17 kat idov
QWVI €K TOV 00pavVOV AEYovoa- 00TOG €0TLV O VIOG [oV O dya-
TINTOG, €V @ £0OOKN T

The Temptation of Jesus (Mk 1.12-13; Lk 4.1-13)

Tote 6 Tnoodg avnxOn eig v €pnuov HTO TOD TVELHATOG

netpacOijvar KO Tod dtaforov. 2 kal viotevoag fNUEPAG
TEOOEPAKOVTA Kal VOKTAG TECOEPAKOVTA, DOTEPOV EMEIVATEV.
3 kal tpooeNBav O melpdlwv eimev adTd- ei vVIOG el TOD OeoD,
eine tva ot AiBot o0toL dptot yévwvtal. 4 0 6¢ amokpiOeig eimev-
yéypamntat o0k én’ &pTw povw (Hoetar 0 &vlpwmog, GAA émi
TaVTi PHUKTL EKTOPEVOUEVW OL aTOUATOG OE0D.

5 Tote mapalapPdver advTov 6 didfolog €ig Thv ayiav OV
Kai £€0Tnoev avToV €Ml TO TTEPVYLOV TOD igpod 6 Kai AEyel avTd-
el vi0g €l ToD BeoD, PdAe oeaVTOV KATW- YéypamTat yap 6Tt

10iG &yyéAois avTod évtedeitau mepi oo

Kol Emi yelp@v &podoiv o,

UNTOTE TTPOOKOYHS TPOG Aibov TOV méda dov.
7 €pn a0T® 0 Tnoodg: Ay yéypamtal 00k EKTTELPpROELS KUPLOV
10V Bdv oov.

8 ITaAwv mapalapPavet adtov 6 didPforog gig dpog LynAov
Aiav kat deikvooy adtd maocag tag Pactheiag Tod KOOHOL Kal

116 {C} a0vt® 01' 04 05*** 019 032 037 0233 f' £1* 28 33 157 180 205 565 579 597
700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [07 024 042] lat syp’h cpa
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7 KATA MAGG®AION 4.9-22

v §o&av adt@v 9 kai einev avTd- TadTA 0OL TAVTa SWow, £V
TEoWV TPOOKLVIAONG pot. 10 ToTe Aéyel adT® O Tnoodg: bnaye,
oatava- yéypantat yap- kvpiov T0v 0edv 0ov mpookvvioel§ Kai
0T pove Aatpevoers. 11 Tote dginoy avtov 6 dtafolog, kai
100V dyyelot mpoofABov kal Sinkdvovy adTE.

The Beginning of the Galilean Ministry (Mk 1.14-15; Lk 4.14-15)
12 Akovoag 8¢ 0Tt Twavvng mapedodn dvexwpnoev eig v
Tad\aiav. 13 kai katahmav v Nalapd ENOOV kat@knoev
el Kagapvaovy v napabalacoiav év 6piolg Zapovhwv kai
Ne@Oalip- 14 tva mAnpwOf 10 pndev S Hoaiov tod mpo@r}-
TOV AéYOVTOG:
15  yi ZaPovAwv kai yij NepOadiy,
06ov Oaraoorng, népav Tod Topdavov,
Tahidaio @V EOvav,
16 0 Aaog 0 kabruevog év oxoTel
PaG eidev uéya,
kel T0iG kaOnuévoig év ywpe kol okil Qavatov
PGS avéTeidey adTOLG.
17 Ano 1671¢e fip&ato 6 'Tnoodg KNpLOOoELY Kai AEyeLv- peTa-
VOeiTe: fyylkev yap 1 factheio T@V o0pav@v.

The Calling of Four Fishermen (Mk 1.16-20; Lk 5.1-11)

18 Ileputat@v 8¢ mapd v Balacoav tig Talilaiag eidev o
adeApovg, Xipwva tOv Aeyopevov [Iétpov kal Avépéav TOV
adeA@ov avtod, Ballovtag augipAnotpov eig v BdAacoav-
foav yap alelg. 19 kai Aéyet adTtoig dedte dmiow pov, Kai mot-
now LUAG AALelg avBpwmwv. 20 oi 6¢ evBewg apévTeg T SikTva
fkoAovOnoav avt®. 21 kai mpoPag ékeibev eidev dANovg dvo
aded@ovg, TakwBov tov Tod Zefedaiov kal Twdvvny TOV ddeA-
@OV avToD, &v T® TMAoiw petd Zefedaiov Tod MaTpdg AdTOV
KataptiCovrag ta diktva avT®V, Kai ékdAeoev adtovg. 22 ol
0¢ ev0éwg dpévteg TO MAolov kal TOV Tatépa adT®OV HKOAOV-
Onoav avt®.

Dt 6.13;
10.20

Is9.1-2



4.23-5.9 KATA MAGG®AION 8

Ministering to a Great Multitude (Lk 6.17-19)

23 Kai mepiijyev év 0An 10 Talhaia diddokwyv év taig ovv-
aywyalg adtdVv Kal Knpvoowv TO evayyéAlov TG PactAeiag kal
Oepanedwv ndoav vooov kal maoav pahakiav év 1@ Aad.

24 Kai aniAOev 1} dxor) avtod eig OAnv v Zvpiav- kal Tpoo-
Nveykav adT® TavTag ToLG KAk®dG €xovTag motkilalg vooolg
Kai fpacdvolg ouvexopévovg [kai] Satpovilouévoug kai oeAnv-
alopévoug kal TapaAvTikolg, Kal é0epamnevoey avtovg. 25 kai
fikoAdovOnoav adt® dxhot moAAot &nd Tiig faAhaiog kal Aeka-
noAewg kai Tepooovpwv kat Tovdaiag kat mépav Tod Topddavov.

The Sermon on the Mount Matthew 5-7

Towv 8¢ tovg dxAovg &vePn eig TO dpog, kal kabiocavTtog
5 avtod pooiABav avtd oi pabntai avtod- 2 kai avoifag
10 0TOH a0 TOD €8idaoKeV ADTOVG AEywV-

The Beatitudes (Lk 6.20-23)

3 HaKAPLOL Ol TTTWXOL TM TTVEDUATL,
OTL adTOV €0ty 1) Pactheia TOV 0VPAVOY.
4 Hakdptot oi tevBodvTeg,

6tL avtol mapakAndnoovral.
5 HOKAPLOL Ol TIPAELG,
OTL avTol KANpovoprcovaty Ty yiv'.

6 HakdploL ol TEV@VTEG Kal SLY@VTEG TV SIKatoovVny,
otL avtol xoptaobnoovrat.

7 Hakdplot oi EAenpoveg,
6tL avtol éAendroovtad.

8 paxaptot ot kaBapot Tfj kapdia,
6T avTol TOV BedVv dyovTat.

9 HakKdplot oi eipnvomolol,

6tL avTol viot Beod KAnbnoovtal.

'4-5 {B} 4 paxdptot ... mapakAnOrioovtal 5 pakaptot ... v yiv. 01 03 04
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Chrysostom?// 5 pakdaptot ... Thv yijv. 4 pakdpiot ... mtapakinOnoovtar. 05 33
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9 KATA MAGG®AION 5.10-20

10  poakaprot oi dedlwypévol Evekev SikatoovVNG,
OTLAOT@V 0TIV 1] PactAeia TOV 0VpaAVAOV.

11  poaxdploi éote
otav oveldicwoy HPAG kai Stwwotv kal einwoty
nav movnpov kal’ du®v yevdouevol® €vekev EUod.
12 xaipete kal dyaAAidode, 6Tt 6 uobog dudv mohvg
€V 101G 0VpavoiG- olTwg yap €diwav Tovg mpoPnTag
TOVG TPO DUDV.

Saltand Light (Mk 9.50; Lk 14.34-35)

13 “Yueig €ote 10 dAag TG YiG €av 8¢ 1O dAag pwpavOii, &v Tiv
aAoBnoeta; eig ovdev ioxvet £t el un PAnOev €€w katamarei-
oBat U6 TOV avBpwmnwv.

14 Y peig éote T0 DG TOD KOOHOL. 00 dVvatat TOALG KpvPij-
vat émavw dpovg kelpévn- 15 00d¢ kaiovoy Aoxvov kai TiOé-
aotv adtov LTTO TOV HOSLOV AN €ml TNV Avyviay, kai Adpmet
naoLy ToiG év Tfj oikigq. 16 oVTWG Aapydtw 10 OGS POV EUTpo-
00ev 1@V avBpd WY, 1w Idwotv Hu®v T Kald €pya kai So&a-
OwWOLV TOV TTATEPA VU@V TOV €V TOIG OVPAVOIG.

Teaching about the Law
17 Mn vopionte 61t HABov kataidoat TOV VOHOV fj TOVG Tipo-
ertag ovk NABov katakdoar AAG TAnp@oat. 18 aunv yap
Aéyw DUiv- €wg &v apéAOn 6 obpavdg kai 1 YA, idTa €v fj pia
Kepaia o pr mapéAdn anod tod vopov, £wg &v TavTa yévnTal.
19 66 éav ovv Ao piav T@V EVTOA@V ToLTwV TOV éAayioTwy
Kkai S184&n obTwg Tovg AvBpmovg, ENdxioTog KANORoeTaL éV Tij
Bactheiq TOV 00pav@v- 66§ &v mounon kai S184&n, 0vTog péyag
KAnOnoetat év tj Pactheia TOV oVpaAv@V.

20 Aéyw yap dpiv 6T €dv ) meplooebon UV 1) dlkatoovvn

11 {B} yevdopevor 01 03 04 032 037 038 f' '* 28 33 157 180 205 565 579 597
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Ex 20.13;
Dt5.17

Ex 20.14;
Dt5.18

5.21-32 KATA MAGG®AION 10

nAglov TOV ypappatéwy kai Qapioaiwy, ov pr| eloéAbnte gig v
Pactkelav T@V 0DpavVOV.

Teaching about Anger

21 'Hkovoate 011 éppéln Toig dpyaiols: o0 govevoeig- 66 & v
povevoT), £voxog €otal Tfj kpioel. 22 €yw 0& Aéyw DUV OTL TTAG O
OpyLlopeVog T@ 40eA@® adTod? Evoxog Eota Tf) Kpioel G & &v
elnn @ 4ded@®d avToD- pakd, Evoxog €otal T® ovvedpiw- 66 &
av eimn- pwpég, £voxog £otal €ig TNV yéevvay Tod TupoG. 23 €av
o0V TIPOoPEPNG TO WPV cov £l 1O BuolaoTthplov KaKel uvn-
001 611 6 AdeA@Og oov Exet TL kT 00D, 24 A@eg ékel TO SDPOV
oov éunpoobev Tod Buotaotnpiov kai Vmaye TPOTOV StAANE-
yNOL 1@ 4ded@®d oov, kal ToTe ENBWV MpdoPepe TO SWPOHV Tov.
25 1001 ebvo@v 1@ avTidikw oov Taxy, Ewg GTov &l pet” avTod
v 1] 680, uNmoté o€ mapad®d O AvTidikog T® KpLTH Kol O KPLTHG
O VINPETN Kal €ig puAakry PAnOnon- 26 dunv Aéyw oo, ob
eEENONG ExelBev, Ewg v Amod g TOV EoxaTov KOSPAVTNYV.

Teaching about Adultery

27 'Hkovoate 011 ¢ppédn- 00 poryevoerg. 28 £ym 8¢ Aéyw dUiv o1
TG 0 PAETWVY yuvaika mpog T Embupfjoat avtny 10N éuoiyev-
oev avThV év Ti} kapdig avtod. 29 &l §¢ 6 d@BaApdG oov 6 Sefog
okavSaliCet og, £Eele abTOV Kai Pdhe 4md 00D- CLUPEPEL Yap TOL
tva drmoAnTat €v TV HeA@V oov Kkai pur) OAov T o®@ud oov PAnOR
eig yéevvav. 30 kai i 1} 8e&ta oov xelp okavdailel og, Ekkoyov
avTnV kol PéAe &mo 0od- cuUPEpeL Yap oot tva dmdAnTat €v Tdv
HeA@V 0oL Kal pur) AoV TO o@UA 00V €ig Yéevvay ameAO).

Teaching about Divorce (Mt 19.9; Mk 10.11-12; Lk 16.18)
31 EppéOn 8¢ 6¢ dv dmohvon v yvvaika adtod, d0Tw avTi
amootactlov. 32 éyw ¢ Aéyw Opiv OTL TAG O AmoAbwV TNV
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